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I, P R A C A34.
IN S T R U K C JA

Ministra Pracy i Opieki Społecznej• z dnia 28 marca 1949 r. Nr Pi/1178— 1/49
w sprawie bezpieczeństwa i higieny pracy w za- 

kładach żeglugi śródlądowej.

A . P R Z E P ISY  W STĘPNE.§ 1. Instrukcją niniejszą objęte są urządzenia przystani, portów, doków i wszystkich zakła-

dów pracy z żeglugą śródlądową bezpośrednio związanych, oraz statków.§ 2. Do czasu wejścia w życie rozporządze- nia normującego warunki bezpieczeństwa i hi- gieny pracy w żegludze śródlądowej, instrukcję niniejszą należy stosować jako zalecenia o cha- rakterze orientacyjnym i doradczym pod wa- runkiem, aby wszelkie ewentualne ich zmiany mieściły się w ramach zasad już obowiązują- cych a w szczególności rozporządzenia Ministra Kom unikacji z dn. .23.I I I .1934 r. o uprawnieniu żeglugi i spławu na śródlądowych drogach wod-
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nych (Dz. U . R. P. N r 37, poz. 335), oraz rozpo- rządzenia o ogólnych przepisach, dotyczących bezpieczeństwa i higieny pracy z 'dnia 6 .XII. 1946 r. (Dz. U . R . P . N r 62, poz. 334).
B. P R Z E P ISY  SZCZEG Ó ŁO W E.

I. Dojścia przez baseny, przystanie, warsztaty 
okrętowe itp.§ 3. 1. Przejścia wzdłuż brzegu przystani lub warsztatu okrętowego na lądzie powinny mieć co najm niej 0,90 m szerokości, powinny być wolne podczas pracy i  dostatecznie oświetlone w sposób nie powodujący olśnienia wskutek zbyt dużych kontrastów świetlnych.2. Szczególnie niebezpieczne części przejść winny być opatrzone poręczami o wysokości nie mniejszej niż 0,75 m.

II. Połączenie statku z innym statkiem lub 
przystanią.§ 4. 1. Statki powinny być przymocowane do nadbrzeża przy pomocy cum, zakładanych na pale lub pierścienie do tego celu przeznaczone.2. Kładki i schodnie szerokości co najmniej 0,55 m, niezbyt pochyłe, dokładnie przymoco- wane, z trwałych materiałów zbudowane, po- winny być z obu stron zabezpieczone poręczami wysokości nie mniej niż 0,82 m, względnie z jednej strony, jeśli drugą stronę zabezpiecza burta statku. Ponadto w czasie gołolędzi powin- ny być posypane piaskiem.3. Wymienione w pkt 2 poręcze istniejące mogą pozostać do chwili ich ewent. zamiany, o ile m ają min. 0,75 m. wysokości i odpowiadają warunkom wyszczególnionym w pkt poprzed- nim.4. Przepisy § 4 p.p. 2 i  3 nie dotyczą plat- form i kładek, o ile. są one używane do celów ładunkowych.

III. Dojścia do ładowni.§ 5. Przy zrąbnicach luk do ładowni,których spód znajduje się poniżej 1,50 m od poziomu pokładu, należy pozostawić wolną przestrzeń wystarczającą dla korzystania ze środków doj- ścia.§ 6. 1. Za szczeblami drabin opartych wsposób bezpieczny o grodź lub w lukach szy- bu należy pozostawić wolną przestrzeń szero- kości l l 1∕2 cm w tym wypadku, jeśli szczeble te nie są dość szerokie dla mocnego oparcia stóp i rąk.2. Drabiny 'w ładowniach bezpokładowych jednostek pływających winny być opatrzone ha- kami do zaczepienia o zrąbnice luk lub o inne urządzenia ochronne.§ 7. Pokryw luk nie wolno używać do in- nych celów ;,pokrywy winny mieć odpowiednie uchwyty i oznaczenia, do których luk należą.§ 8. Nieczynne luki do ładowni o poziomie poniżej 1,50 m . od pokładu winny być zamknię-

te. Pozostawianie otwartych luk nieczynnych bez dostatecznego nadzoru wzgl. nie zabezpie- czonych zrąhnicami 0,75 m lub barierami 0,90 m wysokości jest zakazane.
IV. Oświetlenie jednostek pływających.§ 9. 1. Oświetlenie pomieszczeń wewnętrz-nych na statkach i łodziach (komór dla maszyn i kotłów, kajut dla załogi i  pasażerów, kuchni, ustępów, korytarzy, przejść, klatek schodowych itp.) powinno być dostateczne i tak urządzone, aby nie powodowało olśnienia oraz nie zagra- żało. bezpieczeństwu pod względem ogniowym.2. Na statkach i  łodziach z oświetleniem elek- trycznym powinny znajdować się stale i w do- statecznej ilości lampy naftowe, olejne lub świe- ce, umieszczone w odpowiednich metalowych latarniach.

V. Dźwignice.§ 10. Wszelkie dźwignice czynne: podnośni- ki, żurawie stałe i przewoźne, dźwigi" (windy) itp. podlegają co 12 miesięcy okresowym spraw- dzaniom (rewizjom) i powinny mieć napis wska- zujący miejsce i  datę ostatniej rewizji okreso- wej oraz datę rewizji następnej. Dźwigi mogą być używane tylko w czasie między wskazany- mi wyżej datami, za wyjątkiem wypadku, kiedy właściwa władza nadzorcza odroczyła termin re- wizji, co powinno być oznaczone w napisie na dźwignicy i odnotowane w książce rewizji. Na każdej dźwgnicy powinien znajdować się dobrze widoczny napis wskazujący największe dopusz- czalne obciążenie dźwignicy w kg. Nie wolno nigdy przekraczać tego największego obciążenia dźwignicy. W  razie wątpliwości co do ciężaru przedmioitu należy uprzednio sprawdzić jego wagę.§ 11. Do obsługi dźwignic mogą być dopusz- czeni jedynie pracownicy posiadający dostatecz- ną w  tym  zakresie znajomość przepisów, pod- dani egzaminowi i zaopatrzeni w odpowiednie zaświadczenia.§ 12. 1. Podnośniki należy zaopatrzyć w ha- mulce i urządzenia do ryglowania, a szczęki ha- mulców nastawiać w miarę zużywania się ich powierzchni,2. Dźwignice nie używane do pracy winny być zabezpieczone przed możnością ich urucho- mienia.3. Każdorazowe uruchomienie dźwignicy winno być poprzedzone sygnałem za pomocą od- powiednich urządzeń sygnalizacyjnych.§ 13. Na linach z drutu nie wolno robić węzłów.§ 14. 1. Układane równomiernie na bębnie cięgna wolno odwijać pod warunkiem pozosta- wienia na bębnie co najmniej dwóch zwojów.2. Bębny wciągarek dźwigowych winny mieć rowki do układania się lin w jednej warstwie. Używanie bębnów drewnianych jest zakazane.§ 15. 1. Na haku i pierścieniu każdego łań-cucha powinna być oznaczona nośność oraz nu- mer dźwignicy lub miejsca jego użytkowania.
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2. Naprawione łańcuchy przed ponownym użyciem powinny być sprawdzone, wyżarzone i poddane próbie na wytrzymałość.3. Protokóły wyżarzenia, prób na w ytrzy- małość ze wskazaniem dat itp. należy przecho- wywać na statku wzgl. w zakładzie pracy na lądzie, oraz prowadzić książkę kontroli łańcu- chów, zawierającą kolejny Nr łańcucha, datę wpisu, średnicę drutu ogniw, nośność łańcucha, datę i nazwisko przeprowadzającego próbę łań- cucha i uwagi. Kontrola i  gospodarka łańcucha- mi powinna być powierzona odpowiednio w y- kwalifikowanemu pracownikowi.4. Łańcuchy podtrzymujące jak również sworznie oczkowe, osady i kołnierze masztów itp., których zdemontowanie jest trudne, po- winny być poddane rewizji co 12 miesięcy1 gruntownemu badaniu co 4 lata.5. Łańcuchy, oraz kółka, sprzączki itp. o średnicy pręta 121∕2 mm lub mniejszej należy wyżarzać najmniej raz, na 6 miesięcy z w yjąt- kiem podobnego sprzętu przy żurawiach, który może być poddawany wyżarzaniu co 12 mie-  sięcy.6. Wszystkie inne łańcuchy itp. wymieniony wyżej sprzęt wraz z łańcuchami podtrzymują- cymi, ale z w yjątkiem łańcuchów przyczepio- nych do zastrzałów lub masztów, powinien być wyżarzany co najmniej raz na 12 miesięcy, a w , wypadkach, gdy chodzi o sprzęt używany wy- łącznie przy żurawiach i innych ręcznych urzą- dzeniach dźwigowych co najm niej raz na2 lata.§ 16. 1. Budka kierowcy dźwignicy elek-trycznej, metalowe części oraz szyny jezdne powinny być uziemione.2. Budka żelazna kierowcy elektrycznych żurawi itp. dźwignic winna mieć podłogę z drzewa lub innego złego przewodnika elek- tryczności. Nie wolno składać w niej materia- łów łatwopalnych, materiały zaś do czyszczenia jak pakuły, szmaty itp. wolno przechowywać w pomieszczeniu specjalnym lub skrzyni ognio- trwałej pod zamknięciem tylko w ilości niezbęd- nej dla obsługi dźwigu w ciągu jednej zmiany. Narzędzia podręczne należy przechowywać w specjalnej skrzyni.3. Przewody elektryczne podnośników nale- ży zabezpieczyć od przypadkowego dotknięcia przez ludzi lub liny.Jeśli przewody te przechodzą obok miejsc pracy, to należy osłonić je uziemioną siatką ochronną i umieścić tablicę ostrzegawczą z czer- woną strzałką w kształcie pioruna.§ 17. Dostęp do urządzeń, które wymagają stałej obsługi i dozoru jak np. urządzenia do smarowania, oświetlania itp., powinien być łat- wy i bezpieczny.§ 18. 1. Dźwignice powinny mieć urządzenia zapobiegające ubsuwaniu się i wypadaniu cię- żarów. Ciężar powinien być rozłożony równo- miernie przy naprężonych równomiernie cięg- nach.

2. Nie wolno zatrzymywać się pod z∙awiesz,o-nym ciężarem.§ 19. Pracownicy, wchodzący na wysięgnice żurawi obrotowych, belki kratowe itp., powinni mieć obuwie zabezpieczające przed poślizgnię- ciem się.
VI. Dźwigi (windy) osobowe, osobowo-towaro-

we i towarowe.§ 20. W zakresie bezpieczeństwa pracy przy dźwigach należy kierować się „Przepisami bu- dowy i ruchu urządzeń elektrycznych prądu sil; nego P . N. E./10“ Polskiego Komitetu Elektro- technicznego i „Normami budowy i ruchu dźwi- gów PN/R-600" Polskiego Komitetu Normali- zacyjnego.§ 21. W kabinie dźwigu należy wywiesić przepisy obsługi a w szczególności użycia przy- rządu zatrzymującego kabinę w razie potrzeby, przyrządu alarmowego oraz urządzeń rozrządo- wych (sterowych).§ 22. 1. Wejście do kabiny powinno byćzamknięte drzwiami szybu i kabiny.2. Na drzwiach kabiny dźwigu wyłącznie to- warowego należy oznaczyć najwyższe obciąże- nie kabiny w kg i umieścić napis zakazujący przewożenia osób, a w przypadku dźwigu oso- bowo-towarowego —  najwyższe obciążenie ka- biny w kg lub najwyższą dopuszczalną ilość osób wraz z obsługą kabiny.3. Wejście do szybu i kabina dźwigu winny być dostatecznie oświetlone światłem natural- nym lub sztucznym przez cały czas używania dźwigu.§ 23. 1. Urządzenia sterowe (rozrządowe)dźwigów osobowo-towarowych i osobowych po- winny umożliwiać zatrzymanie kabiny z  jej wnętrza w dowolnym miejscu.2. Przy rozrządzie przyciskowym powinien znajdować się w kabinie osobny przycisk do na- tychmiastowego zatrzymania dźwigu z napisem „Stó j".3. W miejscu widocznym powinien być umieszczony przyrząd alarmowy.§ 24. 1. Pomieszczenie maszynowe dźwiguelektrycznego powinno mieć stałe urządzenie do oświetlenia elektrycznego oraz posiadać prze- nośną lampę elektryczną.2. Zakazane jest umieszczanie łatwo palnych materiałów w pobliżu silników elektrycznych lub przyrządów narażonych na spalenie wsku- tek działania prądu.
VII. Dozór nad kotłami parowymi na statkach.§ 25. W  zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy przy kotłach parowych na statkach należy mieć na względzie przepisy dotyczące budowy kotłów, ich obsługi i  dozoru, a w szczególności: rozporządzenie Ministra Przemysłu i Handlu z 29 października 1923 r. w przedmiocie budowy, ustawiania i dozoru kotłów parowych na stab kach (Diz.U.R.P. Nr 119, poz. 958), rozporządzę-



24 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej Nr 4nie Ministra Przemysłu i Handlu z dn. 8 listo- pada 1930 r. (D z.U .R .P. Nr 91, poz. 713), zawie- rające przepisy budowy kotłów parowych na statkach, rozporządzenie z dn. 13.11.1924 r. (Dz U .R .P . Nr 16, poz. 173), dotyczące dozoru nad kotłami parowymi na atakach i w portach wre- szcie rozporządzenia dotyczące obsługi tych kotłów (Dz.U.R.P. z 1923 r., poz. poz. 370 i 454).§ 26. 1. Do właściwości Inspektora Pracy w zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy przy kotłach parowych należą wszystkie statki że- glugi śródlądowej z wyjątkiem  wojennych oraz należących do państw obcych.2. Za statek w rozumieniu powyższym uwa- żany jest każdy zeskład unoszący się na wo- dzie, na którym jest używany kocioł parowy.§ 27. 1. Ujawnione za pomocą ksiąg kotło-wych niezachowanie terminów rewizji kotłów należy komunikować właściwej władzy nadzor- czej (państwowemu zarządowi wodnemu) oraz Stowarzyszeniu Dozoru Kotłów terytorialnie właściwemu.2. Kocioł parowy na statku winien być pod- dany normalnej okresowej rewizji zewnętrznej co rok, wewnętrznej — nie później niż co 3 la- ta od dnia takiej rewizji, próbie wodnej — co najmniej w 6 lat po ostatniej próbie, kotły 24 letnie podlegają próbie wodnej co 3 lata. Kotły ponad 30 letnie winny być poddawane rewizji wewnętrznej co rok.3. Księga kotłowa powinna zawierać proto- kół odbioru kotła, jego rysunki, wyniki rewizji.§ 28. 1. Z uwagi na bezpieczeństwo pracydo obowiązków inspektora pracy należy formal- ne sprawdzanie prawidłowości obsługi tych urządzeń kotłowych, których działanie wymaga specjalnych badań i środków technicznych po∏ trzebnych przy rewizji zewnętrznej, wewnętrz- nej lub próbie wodnej a w szczególności: stwier- dzenie jaw nych uszkodzeń lub brak odpowied- nich szkieł wodowskazowych, kranów probier- czych, nieodpowiednie obciążenie zaworów bez- pieczeństwa itp.2. Inspektor pracy winien sprawdzić, czy pracownik obsługujący kocioł parowy poddany był egzaminowi i czy posiada świadectwo uzdol- nienia. Świadectwo to należy przechowywać w książce rewizji kotła.3. O wszelkich uchybieniach objętych p. p. 1 i 2 § 28 należy zawiadamiać władze nadzorcze oraz właściwe Stowarzyszenie Dozoru Kotłów po myśli § 27 p. 1.
V III. Wskazywanie wagi na ciężkich ładunkach 
przewożonych na statkach żeglugi śródlądowej

i§ 29. Nadzór nad właściwym wykonaniem oznaczenia wagi na ładunkach ∣przewoζonych na statkach należy opierać na zasadach ustawy z dn. 31 stycznia 1935 r. (Dz. U . R. P. N r 18, poz. 99), w szczególności: 1) Na wysyłającym  ładu- nek lub ekspedytorze ciąży obowiązek, aby na każdej przesyłce załadowanej na obszarze Rze- czypospolitej do przewiezienia drogą wodną

śródlądową (i morską) wagi brutto 1000 kg i więcej była oznaczona przed załadowaniem wa- ga, w miejscu łatwo dostrzegalnym, cyframi lub literami nie mniejszymi niż 8 cm długości, o bar- wie wybitnie odróżniającej się od opakowania towaru lub od barwy towaru i nie dającej się zmyć wodą.2. W wyjątkowych, dostatecznie usprawiedli- wionych wypadkach waga może być oznaczona w przybliżeniu.3. W wypadkach nieoznaczenia wagi organa powołane do inspekcji śródlądowej (państwowe zarządy wodne oraz, inspekcja pracy) mogą za- rządzić oznaczenie wagi na koszt wysyłającego lub ekspedytora, a ponadto w razie uporczywe- go przekraczania tych przepisów nałożyć na nich grzywnę do 200 zł z uwzględnieniem dekretu z dnia 26 kwietnia 1948 r. o podwyższeniu grzy- wien, kar pieniężnych i nawiązek (Dz. U . R. P Nr 24, poz. 161).
IX . Bezpieczeństwo  ̂ załóg jednostek pływają- 

cych.§ 30. Niezależnie od ksiąg wymaganych przez przepisy o ochronie pracy winny znajdo- wać się na statkach i łodziach posiadających sta- łą załogę spisy pracowników ze wskazaniem po- działu pracy w warunkach normalnych oraz na • wypadek niebezpieczeństwa (pożar, tonięcie itp.).§ 31. Kierownik statku lub łodzi winien po- siadać patent żeglarski lub być zwolnionym od tego obowiązku na podstawie art. 7 rozp. Pre- zydenta z dn. 6.111.28 r. o żegludze na śródlądo- wych drogach wodnych (Dz. U . R. P. Nr 29, poz 266). Na podstawie wymienionego wyżej art. 7 od obowiązku posiadania patentu żeglarskiego zwolnieni są kierownicy: a) statków i łodzi, znajdujących się w używaniu wojska, b) stat- ków i łodzi sportowych i rybackich, c) innych statków i łodzi o powierzchni najwyżej 20 m2 otrzymanej z pomnożenia największej długości przez największą szerokość.§ 32. Statek lub łódź ze stałą załogą winny po- siadać dostateczną ilość przyborów do ruchu i przybijania (wiosła, liny, kotwice itp.) oraz przybory sygnalizacyjne i ratunkowe w stanie nadającym się do natychmiastowego u- żytku i znajdujące się na właściwie wyznaczo- nym miejscu.§ 33. Na statkach i łodziach ponad 30 ton po- winna znajdować się przynajmniej jedna łódź ratunkowa, co najmniej na 5 osób a przy zało- dze ponad 8 ludzi — 2 łodzie.§ 34. Statki i łodzie (z wyjątkiem łodzi o powierzchni do 20 m2 oraz łodzi rybackich) po- winny być zaopatrzone w koła ratunkowe z uchwytami i linkami w stosunku 1 koło na 30 osób i  co najmniej 2 koła wogóle w miarę po- trzeby zaopatrzone w urządzenia świetlne.§ 35. 1. Statki i łodzie z własnym napędemmechanicznym winny posiadać sikawkę parową lub ręczną z wężem długości równej co naj-
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mniej połowie statku lub łodzi oraz topory, wia- dra, ze sznurami 2—5 m, bosaki i gaśnice.2. Niezależnie od wymienionych w p. 1 przedmiotów statki i łodzie (z wyjątkiem łodzi o powierzchni poniżej 20 m2) z ładunkiem nafty, przetworów naftowych itp. materiałów łatwo- palnych powinny być zaopatrzone w skrzynie piasku co najmniej 2 m 3 objętości i łopaty.§ 36. 1. Towary łatwo zapalne od iskier win- ny mieścić się w szczelnych ładowniach podpo- kładowych lub nakryte bezpiecznymi oponami na pokładzie.2. Wymienione w p. 1 towary powinny być w ten sposób układane, aby bardziej szczegóło- wa obserwacja ich nie była utrudniona.3. Warunki bezpieczeństwa dotyczące mate- riałów wybuchowych objęte będą przepisami specjalnymi.4. Materiały trujące należy ładować w opa- kowaniu szczelnym.
X . Higiena pracy na jednostkach pływających.§ 37. 1. Objętość pomieszczeń mieszkalnych dla załogi powinna być obliczona w stosunku 2 m3 na osobę.2. Pokłady nad mieszkalną częścią powinny być dostatecznie zabezpieczone od przeciekania wody.3. Okna (iluminatory) należy zaopatrzyć w przybory do otwierania celem przewietrzania pomieszczeń, ewentualnie pomieszczenia te win- ny mieć wentylację sztuczną.4. Temperatura pomieszczeń mieszkalnych nie powinna być niższą od 14° C.§ 38. 1. Członkowie załóg, którzy przebywa- ją  na jednostkach pływających ponad 8 g. na dobę, winni mieć wyznaczone miejsce dla spania o powierzchni 1,80 ×  0,70 m na osobę. Od- dzielne pomieszczenia dla spania powinny mieć kobiety. Urządzanie noclegów w maszynow- niach, kotłowniach, kuchniach i spiżarniach jest zakazane.2. Dla załogi powinien być przeznaczony co najmniej 1 ustęp, a na statkach i łodziach pasa- żerskich ponadto jedna oddzielna umywalnia z wodą bieżącą i wodą do picia.3. Na statkach i łodziach (z wyjątkiem ło- dzi do 20 m2 powierzchni) należy ustawić zbior- niki z wodą do picia i odpowiednim napisem.
X I. Urządzenia sanitarno-lekarskie na jednost- 

kach pływających oraz w zakładach pracy
żeglugi śródlądowej.§ 39. 1. Na statkach i łodziach pasażerskich odbywających rejsy ponad 24 godziny (z w y- jątkiem  łodzi do 20 m2 powierzchni, łodzi i stat- ków rybackich i sportowych bez względu na wymiar ich powierzchni oraz statków zbudowa- nych przed wejściem w życie rozporządzenie) poz. 335/34 bez względu na ich wielkość, rodzaj i czas trwania rejsów) należy urządzić oddziel- ną kajutę sanitarną o powierzchni min. 3 m2 izolowaną, dezynfekowaną i zaopatrzoną co n aj- mniej w  1 tapczan, stolik, 2 taburety, um ywal-

nię, miednicę do płynów odkażających, wieszak hermetycznie zamykane wiadro do wydzielin; sprzęty winne być niewyściełane, białe lakiero- wane, podłogi nieprzepuszczalne.2. Od obowiązku wymienionego w p. 1 mogą zwolnić władze nadzorcze właściwe dla miejsca rozpoczęcia rejsu.3. Niezależnie od postanowień p. p. 1 i 2 wszystkie statki i łodzie z własnym napędem mechanicznym, nie posiadające oddzielnych ka- jut sanitarnych, z wyjątkiem statków i łodzi o powierzchni do 20 m2 włącznie oraz statków i ło- dzi sportowych i rybackich bez względu na ich powierzchnię, powinny posiadać apteczkę zaopa- trzoną w środki niezbędne dla udzielenia pierw- szej pomocy lekarskiej.§ 40. W przystaniach, dokach, warsztatach itp. zakładach pracy żeglugi śródlądowej po- winny być urządzone pomieszczenia dla udzie- lania pierszej pomocy lekarskiej, łatwo dostęp- ne, zaopatrzone w sprzęty podobnie jak w arty- kule poprzednim, oraz w środki lecznicze a w szczególności w środki potrzebne przy ratowa- niu topielców.
X II. Przepisy końcowe.§ 41. Niezależnie od wymienionych wyżej1 norm orientacyjnych we wszystkich przypad- kach, kiedy bezpieczeństwo i higiena pracy wy- magają zachowania specjalnych warunków, wa- runki te należy ująć w formę instrukcyj spe- cjalnych i podać W sposób skuteczny do wiado- mości pracowników; w  razie potrzeby odpo- wiednie postanowienia winien zawerać regula- min pracy. za Ministra 

K . Witaszewski35.
PISM O O K Ó LN E

Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznejz dnia 1 kwietnia 1949 r. Nr Po 739/8/9
w sprawie terminów wypłat wynagrodzenia ro- 
botnikom w zakładach przemysłu chemicznego

Do
Obywateli Inspektorów Pracy 
wszystkich Okręgów i ObwodówMinistertwo Pracy i Opieki'Społecznej komu- nikuje, że na podstawie porozumienia Minister- stwa Pracy i  Opieki Społecznej z Ministerstwem Przemysłu i  Handlu zezwala się w myśl ust. 3 art. 32 rozporządzenia Prezydenta Rzeczypospo- litej z dnia 16 marca 1928 r. o umowie o pracę robotników (Dz. U . R . P. Nr 35, poz. 324) na do- konywanie wypłat wynagrodzenia robotnikom zatrudnionym w zakładach przemysłu chemicz- nego raz na miesiąc, z zastrzeżeniem wypłaty w połowie miesięcznego okresu płatniczego zalicz- ki w wysokości, zbliżonej do połowy całkowite- go wynagrodzenia miesięcznego.Dyrektor Departamentu Pracy 

H. Altman
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II. UBEZPIECZENIA SPOŁECZNE
36.

PO ROZU M IEN IE P O LSK O -F R A N C U SK IEz dnia 9 czerwca 1948 r.
w sprawie minimalnych rent i pensyj polskich dla uprawnionych, zam. we Francji

Przekład

P o r o z u m i e n i e
w sprawie dostosowania wysokości pensyj, za- 
siłków i rent do poziomu życia kraju zamieszki- 

wania uprawnionych.W wykonaniu art. 14 konwencji polsko-fran- cuskiej z dnia 14 października 1920 r. o pomocy i  opiece społecznejwłaściwe władze administracyjne polskie i francuskie reprezentowane:ze strony polskiej przez:Pana Eugeniusza M O D L IŃ S K IE G O , Doktora Praw, Dyrektora Departamentu Ubezpieczeń Społecznych w Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznejze strony francuskiej przez:Pana Francis N ET T ER , Zastępcę Dyrektora w Ministerstwie Pracy i Zabezpieczenia Społecz- nego,Pana Renć L A R C H E V E Q U E , Dyrektora Spraw Zawodowych i Społecznych w Ministerstwie Rolnictwa.Pana Philippe P E R R IE R , Ministra Pełnomoc- nego, Dyrektora Konwencyj Adm inistracyj- nych i Społecznych w Ministerstwie Spraw Za- granicznych;uważając, że pensje, zasiłki lub renty na ra- chunek instytucji polskiego zabezpieczenia spo- łecznego, wypłacane uprawnionym, zam. we Francji, powinny zapewniać zainteresowanym korzyści podobne do tych, jakie uzyskują przez wypłacanie we Francji świadczeń tego samego rodzaju, udzielanych na podstawie ustawodaw- stwa francuskiego o zabezpieczeniu społecznym, Wysokie układające się Strony ustaliły za wspólną zgodą poniższe postanowienia, z za- strzeżeniem zatwierdzenia przez ich Rządy.
Art. 1.Minimalna wysokość pensyj, zasiłków lub rent na rachunek polskich imstytucyj zabezpie- czenia społecznego, wypłacanych uprawnionym, zam. we Francji, ustalona zostaje prowizorycz- nie jak następuje:a) pensje i zasiłki inwalidzkie lub starcze z o- gólnego systemu ubezpieczenia . . . .  24.000 franków rocznieb) pensje dodatkowe z górniczego systemu ren- towego —  za każdy rok pracy w kop aln i. . .  800 franków

A r r a n g e m e n trelatif a 1‘adaptation du montant des pensions, allocations et rentes au niveau de vie du pays de residence des beneficiaires.En application de Particie 14 de la conven- tion franco-polonaise du 14 octobre 1920 rela- tive a Γassistance et a la prevoyance socialesLes administrations competentes franęaise et polonaise representees par:Du cóte franęais:M. Francis N ET TER , Directeur — Adjoint au Ministere du Travail et de la Securite Sociale; M. Rene L A R C H E V E Q U E , Directeur des A ffai- res Professionnelles et Sociales au Ministere de 1‘Agriculture;M. Philippe P E R R IE R , Ministre Plenipotentiai- re, Directeur des Conventions Administratives et Sociales au Ministere des Affaires Etrange- res;Du cóte polonais:M. Eugeniusz M O D L IŃ S K I, Docteur en Droit, Directeur du Departament des Assurances So- ciales au Ministere du Travail et de ΓAssistan- ce Sociale;considerant que les pensions, allocations ou rentes a la charge des institutions de securite sociale polonaises, servies a des beneficiaires residant en France, doivent offrir aux interes- ses des avantages comparables a ceux apportes par le paiement en France de prestations de meme naturę allouees en vertu des legislations franęaises de securite sociale, les Hautes Par- ties Contractantes ont arrete d ‘un commun accord les dispositions suivantes, sous reserve de Γapprobation de leur Gouvernement respectif.
Article 1-er.Le montant minimum des pensions, alloca- tions ou rentes a la charge des institutions de securite sociale polonaises servi a des beneficiai- res residant en France est provisoirement arre- te comme suit:a) pensions et allocations d'invalidite ou de vieillesse du regime generał... 24.000 Frs par anb) pensions supplementaires du regime de re- traites des ouvriers mineurs — pour chaque annee de service dans les mines , . , 800 Frs



Nr 4 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej 27a od lipca 1948 r. począw szy................... 1.000frankówc) renty z tytułu wypadku w zatrudnieniu i chorób zawodowych będą obliczane według rocznego zarobku w wysokości . . . 90.000 franków.Te same zasady mają zastosowanie do pen- sy j, zasiłków i rent dla pozostałych członków rodziny.
Art. 2.Każda z minimalnych stawek, przewidzia- nych w art. 1, ulegać będzie rewizji w razie każdej zmiany odpowiedniego ustawodawstwa francuskiego w ten sposób, że stawki te ulegać będą zmianie w tym samym stosunku, co ko- rzyści ustalone przez ustawodawstwo francu- skie, które reguluje te korzyści,Zrewidowana stawka minimalna będzie sto- sowana do rat pensyj, zasiłków lub rent, któ- rych termin płatności przypada najwyżej jeden miesiąc później od daty przesłania zawiadomie- nia o zmianach, poczynionych w ustawodaw- stwie francuskim.
Art. 3.W celu pokrycia wydatków, któreby wsku- tek zastosowania art. 1 i 2 niniejszego porozu- mienia przewyższały wydatki, przewidziane przez polskie ustawodawstwo, polskie instytucje upoważnione są do ewentualnego dokonywania proporcjonalnych potrąceń z całości świadczeń, wypłacanych przez instytucje francuskie upraw- nionym, zamieszkałym w Polsce.
Art. 4.Niniejsze porozumienie wejdzie w życie zθ skutkiem od dnia 1 kwietnia 1947 r.Będzie ono milcząco przedłużone po wejściu w życie konwencji generalnej pomiędzy Pol- ską i Francją o zabezpieczeniu społecznym i po- zostanie w mocy do daty zawarcia nowego po- rozumienia w  tym przedmiocie na podstawie art. 30 konwencji generalnej.N a dowód czego niżej podpisani, należycie do tego upoważnieni, zawarli niniejsze porozu- mienie.Sporządzono w Paryżu w dwóch egzempla- rzach dnia 9 czerwca 1948 r.

, (—) E. Modliński,
(—) F . Netter 

(—) R . Larcheveque 
(—) Philippe Perrier

et a partir du 1-er' juillet 1948 ...........................  1000 Frsc) rentes d,accidents du travail et maladies pro-fessionnelles:— calculees sur la base d‘un salaire annueld e ....................................................  90.000 FrsLes memes regles sont applicables aux pen-sions,, allocations et rentes de survivants.
Article 2.Chacun des taux minima prevus a Particie 1-er sera revise lors de toute modification de la legislation franęaise correspondante, de manie- rę a  la faire varier dans la meme proportion que Γavantage etabli par la legislation franęaise a laquelle il ressortit. 'Le taux minimum revise sera applicable aux arrerages des pensions, allocations ou rentes, dont le point de depart est posterieur d ‘au moins un mois a la datę d lenvoi de la notification des modificatiOns apportees a la legislation fran- ęaise.
Article 3.Pour couvrir les charges excedant celles pre- vues par la legislation polonaise qui peuvent resulter de Tapplication des articles 1 — 2 du present arrangement, les organismes polonais sont autorises a opθrer, les cas echeant, un pre- levement proportionnel sur Tensemble des pre- stations payees par les organismes franęais aux beneficiares rćsidant en Pologne.
Article 4.Le present arrangement prend effet a la da- tę du 1-er avril 1947.II sera tacimement reconduit lors de la misę en application de la convention genćrale entre la France et la Pologne sur la securite'sociale et restera en vigueur jusqula la conclusion d‘un nouvel arrangement a ce sujet sur la base de Particie 30 de la convention generale.En foi de quoi, les soussignćs dńment auto- risćs a cet effet, ont dresse le present arrange- ment.Fait en double exemplaire a Paris, le 9 juin 1948.

(—) F . Netter 
(—) R . Larcheveque 
(—) Philippe Perrier 
(— ) E. ModlińskiPorozumienie powyższe zostało zatwierdzone przez Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i przez Rząd Republiki Francuskiej w drodze wymiany pism z dnia 9 czerwca 1948 r. pomię- dzy polskim Ambasadorem w Paryżu i francuskim Ministrem Spraw Zagranicznych,
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37.

PO RO ZU M IEN IE P O L SK O -F R A N C U SK IE  Z D N IA  9 CZER W CA  1948 R. 
W SPRAW IE P Y L IC Y  PŁU C.

Przekład.

P o r o z u m i e n i e

w sprawie ustalenia prawa do odszkodowania 
z tytułu zawodowej pylicy płuc.Na podstawie art. 14 konwencji polsko-fran- cuskiej z dnia 14 października 1920 r. o pomo- cy i opiece społecznejwłaściwe zwierzchnie władze administracyj- ne polskie i francuskie reprezentowane:ze strony polskiej przez:Pana Eugeniusza M O D L IŃ S K IE G O , Doktor# Praw, Dyrektora Departamentu Ubezpieczeń Społecznych w Ministerstwie Pracy i Opieki Społecznejze strony francuskiej przez:Pana Francis N ET T ER , Zastępcę Dyrektora w Ministerstwie Pracy i Zabezpieczenia Społecz- nego,Pana Philippe P E R R IE R , Ministra Pełno- mocnego, Dyrektora Konwencyj Administracyj- nych i Społecznych w Ministerstwie Spraw Z a- granicznychustalili za wspólną zgodą poniższe postano- wienia z zastrzeżeniem zatwierdzenia przez ich Rządy:

Art. 1.Każdy obywatel jednego z obu umawiają- cych się krajów, który opuszcza miejsce zamie- szkania na obszarze drugiego kraju, gdzie był zatrudniony przy pracach narażających na ry- zyko pylicy płuc (silicosa), powinien być pod- dany przed wyjazdem badaniu lekarskiemu, obejmującemu zdjęcie rentgenologiczne płuc,* w celu ustalenia jego ewentualnych praw do odszkodowania na podstawie ustawodawstwa kraju, który opuszcza.Zdjęcie klatki piersiowej zostanie przekaza- ne lekarzowi, obowiązanemu do przeprowadze- nia badania klinicznego i ewentualnie rentge- noskopijnego zainteresowanego.Lekarz ten zostanie wyznaczony w każdym z obu umawiających się krajów przez Amba.sa- dę drugiego kraju. Powinien on być obowiąz- kowo wybrany spośród lekarzy, posiadających prawo wykonywania praktyki w pierwszym kraju. Może on przybrać sobie do pomocy dru- giego lekarza, lecz we wszystkich przypadkach pozostaje odpowiedzialny za przeprowadzone badania.W wyniku badania, przeprowadzonego w myśl ustępu pierwszego i drugiego, lekarz spo- rządza kartę lekarską:a) jeżeli zatrudnienie, narażające na ry- zyko pylicy, miało miejsce ostatnio we Francji, karta lekarska sporządzona zostaje w trzech egzemplarzach, przeznaczonych:

A r r a n g e m e n t

relatif a la determination du droit a rćparation 
en matiere de silicose professionnelłe.En application de Particie 14 de la Conven- tion franco-polonaise du 14 octobre 1920 rela- tive a Passistance et a la prevoyance socialesLes Administrations competentes franęaise et polonaise, representees par:du cóte franęais:M. Francis N ETTER , Directeur-Adjoint au M i- nistere du Travail et de la Securite Sociale;M. Philippe P E R R IE R , Ministre Plenipotentiai- re, Directour des Conventions Administratives et Sociales au Ministere des Affaires Etrange- res; <du cóte polonais:M . Eugeniusz M O D L IŃ S K I, Docteur en Droit, Directeur du Departament des Assurances So- ciales au Ministere du Travail et de 1‘Assistan- ce Socialeont, d ‘un commun accord, arrete les dispositions suivantes, sous reserve de 1‘approbation de leur Gouvernement respectif:

Article 1-er.Tout ressortissant de 1‘un des pays contrac- tants qui cesse de resider sur le territoire de Pautre pays apres y  avoir ete occupe a des tra- vaux exposant au risque de silicose, doit subir, avant son depart, en vue de determiner ses droits eventuels a une rćparation au titre de ‘ la legislation du pays qu,il quitte, un examen medical comportant radiographie de 1‘appareil pulmonaire.Le cliche thoracique est communique au medecin charge d'effectuer Pexamen clinique et, eventuellement, radioscopique de 1‘intćresse.Ce medecin est designć dans chacun des deux pays contractants par PAmbassade de Pautre pays. II est obligatoirement choisi parmi les medecins ayant le droit d'exercer dans le pre- mier pays. U peut s1adjoindre un second me- decin mais demeure, dans tous les cas, respon- sable des examens effectues.
Le medecin, a la suitę de Pexamen effectue conformement aux deux alineas precedents, etablit une fiche mćdicale:a) Lorsque le dem ier lieu d'exposition au z" risque est situe en France, la fiche mćdicale est ćtablie en trois exemplaires destinćs respecti- vement:



Nr 4 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej 291) dla polskiego konsula, który przekaże ją do dyspozycji M isji Repatriacyjnej;2) dla Zakładu Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie;3) dla właściwej instytucji regionalnej zabez- pieczenia społecznego.Poza tym zostaje sporządzony czwarty e- gzemplarz karty lekarskiej, przeznaczony dla Narodowej Kasy Autonomicznej Zabezpieczenia Społecznego w górnictwie, jeżeli zainteresowa- ny należał do systemu zabezpieczenia społecz- nego w górnictwie.Zdjęcie klatki piersiowej zostanie następnie zwrócone regionalnej instytucji zabezpieczenia społecznego.b) Jeżeli zatrudnienie, narażające na ry~ zyko pylicy, miało miejsce ostatnio w Polsce, karta lekarska zostanie sporządzona w dwóch egzemplarzach, przeznaczonych:1) dla konsula francuskiego;2) dla Zakładu Ubezpieczeń Społecznych wWarszawie.Sporządzony zostanie również trzeci egzem- plarz karty lekarskiej, przeznaczony dla Naro- dowej Kasy Autonomicznej Zabezpieczenia Spo- łecznego w górnictwie, jeżeli zainteresowany należał do dodatkowego systemu emerytalnego górników i pracowników z nimi zroλ¾nanych.Zdjęcie klatki piersiowej zostanie następnie przesłane Zakładowi Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie.
Art. 2.We wszystkich przypadkach, w których w wyniku badania, przeprowadzonego w myśl poprzedniego artykułu, lekarz stwierdzi, że za- interesowany dotknięty jest pylicą, poczynione mu zostaną wszelkie ułatwienia w celu zgłosze- nia deklaracji o chorobie zawodowej.Do powyższej deklaracji powinno być dołą- czone świadectwo lekarskie; świadectwo to mo- że być wystawione przez lekarza, który doko- nał wspomnianego badania.Każdy chory, który złożył deklarację we Francji, powinien być przed opuszczeniem te- rytorium francuskiego poddany zbadaniu przez lekarza-inspektora pracy, specjalistę w dziedzi- nie chorób płucnych, stosownie do przepisów prawa francuskiego.Każdy chory, który złożył deklarację w Pol- sce, powinien być przed opuszczeniem tery- torium polskiego poddany zbadaniu przez le- karza specjalistę, wyznaczonego przez Zakład Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie.Na podstawie opinii rzeczoznawcy francu- ska właściwa instytucja zabezpieczenia społecz- nego lub Zakład Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie przystąpi do ostatecznej likwidacji praw zainteresowanego do odszkodowania, przewidzianego przez ustawodawstwo kraju, który zainteresowany opuszcza. Jeżeli zaintere- sowany ma prawo do odszkodowania z tytułu zm iany' zatrudnienia, odszkodowanie to będzie

1) ιau Consul de Pologne qui la met a la dispo- sition de la Mission de repatriement;2) a ΓInstitut des Assurances Sociales de Var- sovie;3) a Γorganisme regional de securite sociale competent.U est, en outre, etabli un quatrieme exem- plaire de la fiche medicale, destine a la Caisse Autonome Nationale de Securite Sociale dans les mines, lorsque Γinteresse releve de 1‘orga- nisation de la securite sociale dans les mines.Le cliche thoracique est ensuite retourne a Γorganisme regional de securite sociale com- petent.b) Loτsque le dernier lieu d ,exposition au risque est situe en Pologne, la fiche medi- cale est etablie en deux exemplaires, destines respectivement:1) au Consul de France;2) a ΓInstitut des Assurances Sociales de Var- sovie.II est etabli un troisieme exemplaire de la fiche medicale destine a la Caisse Autonome Nationale de Securite Sociale dans les mines, lorsque 1‘interesse relevait du regime comple- mentaire des retraites des ouvriers mineurs et assimiles.Le cliche thoracique est ensuite envoye a ΓInstitut des Assurances Sociales de Varsovie.
Article 2.Dans tous les cas ou, lors de Γexamen prati- que conformement a Particie precedent, le me- decin constate que Γinteresse est atteint de sil- licose, toutes facilites sont donnees a ce dernier pour Γetablissement de la declaration de ma- ladie professionnelle.U n certificat medical doit accompagner cette declaration; il peut etre etabli par le medecin qui a pratique cet examen.Tout malade ayant fait une declaration en France, doit etre soumis, avant de quitter le territoire franęais, a Γexamen d‘un medecin inspecteur du travail specialise en matiere de pneumoconiose conformement aux dispositions de la loi franęaise.Tout malade ayant fait une declaration en Pologne, doit etre soumis, avant de quitter le territoire polonais, a Γexamen d‘un medecin expert designe par Tlnstitut Central des Assu- rances Sociales de Varsovie.Sur le vu de Γavis de Γexpert, Γorganisme franęais de securite sociale competent ou lTnstitut Central des Assurances Sociales de Varsovie procede a la liquidation definitive des droits de Γinteresse aux reparations prevues par la legislation du pays qu,il quitte. Lorsque 1‘interesse a droit a une indemnite de change- ment d ,emρloi, cette indemnite lui est payće, conformement aux dispositions de la legislation
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mu wypłacane stosownie do przepisów ustawo- dawstwa,'mającego do niego zastosowanie, pod warunkiem udowodnienia przy każdej wypła- cie, że nie był ón zatrudniony przy pracach, na- rażających na ryzyko pylicy. Dowód ten powi- nien być przesyłany przez Zakład Ubezpieczeń Społecznych w Warszawie do właściwej fran- cuskiej instytucji zabezpieczenia społecznego, lub odwrotnie.Jeżeli w wyniku badania, przeprowadzonego w myśl artykułu poprzedniego, zainteresowany został uznany za całkowicie wolnego od zaka- żenia pylicą, władze administracyjne i insty- tucje zabezpieczenia społecznego kraju nowego jego zamieszkania powstrzymują się od doma- gania się na jego korzyść dobrodziejstwa usta- wodawstwa o odszkodowaniu za pylicę zawo- dową, obowiązującego w kraju, który zaintere- sowany opuścił.
Art. 3.Każdy obywatel polski, który powrócił do Pol- ski pomiędzy 1 lipca 1945 r. i 1 stycznia 1948 r., a we Francji był zatrudniony przy pracach, narażających na ryzyko pylicy, i który żąda odszkodowania na podstawie ustawodawstwa francuskiego, powinien do dnia 1 października 1948 r. zgłosić wniosek o poddanie go zbadaniu lekarskiemu, obejmującemu zdjęcie rentgeno- logiczne płuc, przeprowadzonemu na warun- kach przewidzianych w poprzednich ustępach, o ile w następstwie złożonej deklaracji o cho- robie zawodowej zainteresowany nie był zba- dany przez lekarza-inspektora pracy, specjali- stę w dziedzinie pylicy, stosownie do prawa francuskiego.Nowe badanie kliniczne i radiograficzne zo- stanie przeprowadzone w Polsce przez lekarza francuskiego-inspektora pracy, specjalistę w dziedzinie pylicy, w asyście polskiego lekarza, wyznaczonego przez Zakład Ubezpieczeń Spo- łecznych w Warszawie. Zakład ułatwi, w miarę wszystkich możliwości, zadania wymienionych lekarzy.Lekarz-inspektor pracy, specjalista w dzie- dzinie pylicy, powinien otrzymać akta badania lekarskiego, dokonanego w chw ili, kiedy zain- teresowany opuszczał Francję, jak również w y- niki badań klinicznych i radiograficznych, prze- prowadzonych po jego powrocie do Polski.Lekarz-inspektor pracy, specjalista w dzie- dzinie pylicy, sporządzi sprawozdanie, w  któ- rym  wyrazi swoją opinię co do stanu zaintere- sowanego w chwili jego repatriacji i wskaże, jeżeli to będzie miało miejsce, stopień trwałej niezdolności, istniejącej w tym czasie. Powyż- sze sprawozdanie przesłane zostanie do właści- wej regionalnej instytucji zabezpieczenia spo- łecznego we Francji. Kopia sprawozdania dorę- czona zostanie Zakładowi Ubezpieczeń Społecz- nych w Warszawie.

Art. 4.Wnioski, sformułowane w wyniku badania,

applicable, sur justification fournie, lors de chaque payement, qulil n ‘a pas ete occupe a des travaux Γexposant au risque de silicose. Cette justification est adressee a Γorganisme fran- ęais de securite sociale competent par ΓInsti- tut Central des Assurąnces Sociales de Varso- vie ou reciproquement.
Si, lors de Γexamen pratique, conformement a Particie prćcedent, Γinteresse a ete reconnu indemne de toute affection silicotique, les au- torites administratives et les organismes de securite sociale du pays de son nouveau lieu de residence s,abstiendront de rćclamer, en sa faveur, le benefice de la legislation de repara- tion de la silicose professionnelle du pays qu,il a quittθ.

Article 3.Tout ressortissant polonais rentre en Polo- gne entre le 1-er jjuillet 1945 et le 1-er janvier 1948 qui a ete occupe en France a des tr∙avaux Γexpσsant au risque de la silicose et qui recla- me reparatiom au titre de la loi franęaise, devra demander, avant le 1-er octobre 1948, asu b iru n  examen mćdical comportant radiographie de Γappareil pulmonaire effectue dans les condi- tions prevues a Γalinea suivant, si Γinteresse n ‘a pas ete soumis en France a Γexamen d‘un medecin inspecteur du travail specialise en matiere de pneumoconiose conformement a la loi franęaise, a la suitę du depót de sa declara- tion de maladie professionnelle.Le nouvel examen clinique et radiographi- que est pratique en Pologne par un medecin franęais inspecteur du travail specialise en ma- tiere de pneumoconiose, assiste d‘un medecin polonais designe par ΓInstitut Central des Assu- rances Sociales de Varsovie. Ce dernier facili- tera, dans toute la mesure du possible, la tache desditk, medecins.Le medecin inspecteur du travail specialise en matiθre de pneumoconiose est mis en posses- sion du dossier de Γexamen medical pratique au moment ou Γinteresse a quitte la France, ainsi que des resultats des examens cliniques et radiogιraphiques pratiques depuis s-on retour en Pologne.Le mćdecin inspecteur du travail specialise en matiere de pneumoconiose etablit un rap- port dans lequel il exprime son avis sur 1‘etat de Γinteresse au moment de son repatriement, en indiquant, s‘il y  a lieu, le taux de 1‘incapa- cite permanente existant a la meme epoque. Ce rapport est adresse a Γorganisme regional de securite sociale competent en France. Une cepie en est remise a ΓInstitut Central des As- surances Sociales de Varsovie.
Article 4.Les demandes formulees a la suitę de Γexa-



Nr 4 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej 31przewidzianego w artykule poprzednim, stosow- nie do prawa francuskiego', powinny być zgło- szone w terminie trzech miesięcy, licząc od da- ty wymienionego badania z tym, że niniejsze postanowienia nie mogą zwolnić zainteresowa- nych od skutków przedawnienia, jakieby na- stąpiło.Właściwa instytucja francuska zabezpiecze- nia społecznego nada ewentualnie dalszy bieg wnioskowi na podstawie opinii rzeczoznawcy, w w⅛runkach przewidzianych w art. 2.
Art. 5.Postanowienia niniejszego porozumienia wejdą w życie ze skutkiem od dnia 1 stycznia 1948 r.Niniejsze porozumienie zawarte jest na o- kres jednego roku. Będzie ono przedłużane m il- cząco z reku na rok, jeżeli nie zostanie wypo~ wiedziane przez jeden z obu Rządów, co po- winno być notyfikowane co najmniej na trzy miesiące przed upływem terminu.Na dowód czego podpisani, należycie do tego upoważnieni, zawarli niniejsze porozumienie.Sporządzono w dwóch egzem plarzachw P a- ryżu dnia 9 czerwca 1948 r.

(—) E. Modliński,
(—) F . Netter 

(—) Philippe Perrier

men prevu a Particie precedent, en application de la loi franęaise, devront etre presentees dans le delai de trois mois qui suivra la datę dudit examen, sans que les presentes disposi- tions puissent avoir pour effet de relever les interesses de la forclusion qu,ils auraient en- courue.Il-est eventuellement donnę suitę a la de- mande par Γorganisme franęais de securite so- ciale competent, sur le vu de Γavis de l iexpert, dans les conditions prevues a 1‘article 2.
Article 5.Les dispositions du present arrangement prendront effet a la datę du 1-er janvier 1948.Le present arrangement est conclu pour une duree d ‘une annee. II sera renouvele tacitement d1annee en annee, sauf denonciation par Γun des Gouvernements qui devra etre notifiee a Γautre Gouvernement trois mois avant Γexpi- ration du terme.En fois de quoi, les soussignes, dument au- torises a cet effet, ont dresse le present arran- gement.Fait en double exemρlaire a Paris, le 8 juin 1948.

(—) F . Netter
, (—) Philippe Perrier

(— ) E. ModlińskiPorozumienie powyższe zostało zatwierdzone przez Rząd Rzeczypospolitej Polskiej i przez Rząd Republiki Francuskiej w drodze wymiany pism z dnia 9 czerwca 1949 r. pomię- dzy polskim Ambasadorem w Paryżu i francuskim Ministrem Spraw Zagranicznych.
38.

Z A R ZĄ D ZEN IE

M IN ISTR A P R A C Y  I O P IEK I S P O Ł E C Z N E Jz dnia 18 marca 1949 r. N r  U k 623/2-9
w sprawie unieważnienia przepisów służbowych 

dla pracowników instytucyj ubezpieczeń 
społecznych.Na podstawie art. 255 ust. 1 pkt. 6 ustawy z dnia 28 marca 1933 roku o ubezpieczeniu społecznym (Dz. U. R . P . N r 51, poz. 396) w brzmieniu obowiązującym, unieważniam do- tychczas obowiązujące przepisy służbowe dla pracowników Zakładu Ubezpieczeń Społecznych, ramowe przepisy służbowe dla pracowników ubezpieczalni społecznych, oraz dla pracowni- ków innych instytucyj ubezpieczeń społecznych, powyższe przepisy stosujących.Jednocześnie wyrażam zgpdę na uregulowa- nie praw i obowiązków pracowników instytu- cyj ubezpieczeń społecznych w Zbiorowym Układzie Pracy zawartym między Zakładem Ubezpieczeń Społecznych, reprezentującym in- stytucję ubezpieczeń społecznych, a Zarządem

Głównym Związku Zawodowego Pracowników Instytucyj Ubezpieczeń Społecznych R. P.Zarządzenie powyższe obowiązuje z dniem • wejścia w życie Zbiorowego Układu Pracy.M i n i s t e r  
w∣z K . Witaszewski39.

Z A R ZĄ D ZEN IE

Ministra Pracy i Opieki Społecznejz dnia 30 marca 1949 r. Nr Un 864/15 Fr-9.
w sprawie minimalnej wysokości rent i pensyj, 
wypłacanych przez polskie instytucje ubezpie- 
czeń społecznych uprawnionym, zamieszkałym

we Francji.Na podstawie art. 1, 2 i 4 porozumienia pol- sko-francuskiego z dnia 9 czerwca 1948 r. w sprawie dostosowania wysokości pensyj, zasił- ków i rent do poziomu życia kraju zamieszki- wania uprawnionych oraz biorąc pod uwagę zmiany minimalnych stawek pensyj i zasiłków z francuskiego ogólnego systemu ubezpieczenia



32 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej Nr 4emerytalnego, notyfikowane pismami francus- kiego Ministerstwa Pracy i Zabezpieczenia Spo- łecznego z dnia 23 października 1948 r. i z dnia 3 marca 1949 r., zarządzam, co następuje:1. Do rent inwalidzkich (starczych), przysłu- gujących z polskiego ubezpieczenia eme- rytalnego robotników i pracowników um y- słowych, należy stosować minimalną staw- kę w kwocie:24.000 franków francuskich rocznie do rat rentalnych, należących za czas od 1 kwiet- nia 1947 r. do 31 sierpnia 1948 r.,29.000 franków francuskich rocznie do rat rentowych, należnych za czas, od 1 wrześ- nia 1948 r. do 28 lutego 1949 r.,34.000 franków francuskich rocznie do rat rentowych, należnych za czas od 1 marca 1949 r. począwszy.2. Renty (raty rentowe), przysługujące po-  szkodowanym z polskiego ubezpieczenia od wypadków i chorób zawodowych za czas od 1 kwietnia 1947 r. począwszy, na- leży obliczać od podstawy wymiaru w kwocie ,90.000 franków francuskich rocz- nie.3. Minimalne stawki dodatków na dzieci do rent inwalidzkich (starczych) lub wypad- kowych oraz minimalne stawki rent dla pozostałych członków rodziny, przysługu- jących z polskiego ubezpieczenia emery- talnego robotników i pracowników um y- słowych oraz z ubezpieczenia od wypad- ków i chorób zawodowych, należy obliczać od stawek, wymienionych wyżej w p. 1 i 2, w tym samym stosunku, w jakim  w y- sokość dodatków na dzieci i rent dla po- zostałych pozostaje do wysokości rent in- walidzkich i pełnych rent wypadkowych, 40.

przewidzianych każdocześnie w przepisach o ubezpieczeniu społecznym.4. Minimalne pensje inwalidzkie, przysługu- jące z polskiego ubezpieczenia dodatkowe- go górników za czas od 1 kwietnia 1947 r. do 30 czerwca 1948 r. należy obliczać po 800 franków francuskich, a pensje należ- ne za czas po 1 lipca 1948 r. po 1.000 fran- ków za każdy rok pracy w kopalni. Okres końcowy pracy w kopalni, wynoszący mniej niż rok, ale co najmniej 6 miesięcy, należy liczyć za pełny rok pracy.5. Obliczona stosownie do pkt 4 pensja in - walidzka stanowi podstawę do wymiaru minimalnej pensji wdowiej i pensji sie- rocej.6. Przy rentach i pensjach, dzielonych po- między Francją i Polską, wymienione w y- żej w p. 1 do 5 minimalne stawki rent i pensyj inwalidzkich oraz wdowich stano- wią podstawę do obliczenia cząstki renty lub pensji, obciążającej stronę polską.7. Jeżeli renta lub pensja, bądź wyłącznie z tytułu ubezpieczenia polskiego, bądź z łącznego ubezpieczenia polskiego i fran- cuskiego, obliczona w myśl polskich prze- ∣ pisów wynosić będzie, po przeliczeniu zło- tych polskich na franki francuskie po kur- sie obowiązującym w dniu wypłaty, kwo- tę wyższą niż wymienione wyżej w pkt. 1 do 6 stawki minimalne, należy wypłacać kwotę wyższą.8. Zarządzenie niniejsze wchodzi w miejsce wydanych dotychczas postanowień w przedmiocie, objętym tym zarządzeniem.Podsekretarz Stanu 
Kazimierz Witaszewski

Z A R ZĄ D ZEN IE

Ministra Pracy i Opieki Społecznejz dnia 1 kwietnia 1949 r. Nr Un 909/15 Fr-9,
w sprawie ogłoszenia niektórych postanowień polsko-francuskiego protokółu specjalnego z dnia 

9 czerwca 1948 r.Zarządzam ogłoszenie w Dzienniku Urzędowym Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej postanowień części I, II i III polsko-francuskiego protokółu specjalnego, podpisanego w Pary- żu w  dniu 9 czerwca 1948 r., których treść zawiera załącznik do niniejszego zarządzenia.1 zał.
, Przekład.

PROTOKÓŁ S P E C JA L N Y .W chwili przystąpienia do podpisania kon- wencji generalnej z dnia dzisiejszego Wysokie układające się Strlony uzgodniły, co następuje:

Podsekretarz Stanu 
Kazimierz Witaszewski

Zał. do zarz. M. P. i O. S. z dn.
1.IV.1949 r. Nr Un. 909/15 Fr-9.

PROTOCOLE S P E C IA L.A u moment de proceder a la signature de la convention generale en datę de ce jour, les Hautes Parties contractantes ont convenu ce qui suit:
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I. Dodatki do rent z tytułu wypadków.W oczekiwaniu na wejście w życie konwen- cji generalnej i biorąc pod uwagę zwaloryzowa- nie przez ustawodawstwo polskie rent z tytułu wypadków i to począwszy od dnia 1 kwietnia 1947 r. oraz, że wyplata tych rent nie jest uza- leżniona od żadnego warunku zamieszkiwania, korzyści ustawodawstwa francuskiego, dotyczą- ce dodatków do rent z tytułu wypadków, zosta- ją przyznane począwszy od dnia 1 marca 1947 r. pracownikom polskim, poszkodowanym wskuj∙ tek wypadku i zamieszkałym w Polsce, jak rów- nież członkom rodziny w rozumieniu ustawo- dawstwa francuskiego, pozostałym po poszko- dowanych wskutek wypadku pracownikach pol- skich i zamieszkałym w Polsce.
II. Zasiłki dla starych pracowników 

najemnych.Biorąc pod uwagę pracę polskich starych pra- cowników najemnych dla gospodarstwa fran- cuskiego i francuskich starych pracowników na- jemnych dla gospodarstwa polskiego, uzgodnio- no następujące postanowienia, które wejdą w życie od dnia 1 czerwca 1948 r.:a) Zasiłki dla starych pracowników najem- nych będą przyznane, na warunkach prze- widzianych dla starych pracowników przez ustawodawstwo francuskie, wszystkim pol- skim starych pracownikom najemnym, nie posiadającym wystarczających środków u- trzymania, którzy posiadać będą co n aj- mniej 15 lat nieprzerwanego zamieszka- nia we Francji w chwili zgłoszenia wnio- sku.Wypłata zasiłku dla starych pracowni- ków najemnych, przyznanego na warun- kach określonych w ust. poprzednim, zo- stanie wstrzymana zainteresowanym naro- dowości polskiej, którzy opuszczą teryto- rium francuskie.b) Zaopatrzenia starcze lub inwalidzkie, prze- widziane przez ustawodawstwo polskie dla pracowników polskich, będą przyznane, na warunkach przewidzianych przez usta- wodawstwo polskie, starym pracownikom najemnym francuskim, którzy posiadać będą co najmniej 15 lat nieprzerwanego zamieszkania w Polsce w dacie zgłoszenia wniosku.Wypłata zaopatrzeń, przyznanych na warunkach, określonych w ustępie po- przednim, zostanie wstrzymana zaintereso- wanym narodowości francuskiej, którzy opuszczą terytorium polskie.
III. Postanowienie szczególne, dotyczące 

pracowników górnictwa.W oczekiwaniu na wejście w życie dodatko- t wego układu, dotyczącego górników, uzgodnio- no następujące postanowienia z mocą obowią-zującą od dnia 1 czerwca 1948 r.:

I. Majorations des rentes dtaccidents du travailEn attendant Γentree en vigueur de la con- vention generale et, ccmptenu des revalori- sations de rentes diaccidents du travail effec- tuees par la legislation polonaise, notamment a compter du 1-er avιril 1947, lesquelles ne sont subordonnees a aucune condition de residence, le benefice de la legislation franęaise des m ajo- rations de rentes d1accidents du travail est, accorde, a partir du 1-er mars 1947, aux tra- vailleurs polonais victimes diaccidents du tra- vail residant en Pologne ainsi qu,aux ayants- droits, au sens de la legislation franęaise, des travailleurs polonais victimes d ,accidents du travail qui resident en Pologne.
II. Allocations aux vieux travailleurs salaries.

Pour tenir compte des services rendus a Γeco- nomie franęaise par les vieux travailleurs sala- ries polonais et a 1‘economie polonaise par les vieux travailleurs salaries franęais, il est con- venu des dispositions suivantes qui entreront en vigueur a la datę du 1- er juin 1948:a) L 1allocation aux vieux travailleurs sala- ries sera accordee, dans les conditions pre- vues pour les travailleurs franęais, par la legislation franęaise sur les vieux travail- leurs salaries, a tous les vieux travailleurs salaries polonais, sans ressources suffi- santes, qui auront au moins 15 annees de residence ininterrompue en France a la datę de la demande.L lallocation aux vieux travailleurs sa- laries attribuee dans les conditions defi- nies a Γalinea precedent cesse dietre ser- vie aux beneficiaires de nationalite polo- naise qui quittent le territoire franęais.b) Les allocations dites ,de vieillesse ou d,invalidite prevues par la legislation po- lonaise pour les travailleurs polonais, se- ront accordees, dans les conditions pre- vues par la legislation polonaise, aux vieux travailleurs salaries franęais qui auront au moins 15 annees de residence ininterrom- pue en Pologne a la datę de la demande.Les allocations attribuees dans les condi- tions definies a Γalinea precedent cessent d ,etre servies aus beneficiaires de nationa- lite franęaise qui quittent le territoire po- lonais.
III. Dispositions particulieres concernant les 

travailleurs des mines.En attendant Γentree en vigueur de Γaccord complementaire concernant les travailleurs des mines, il est convenu des dispositions suivantes qui prendront effet a la datę du 1-er juin 1948:



34 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej Ń. 4a) wdowy po robotnikach lub pracownikach umysłowych, obywatelach polskich lub francuskich, którzy pracowali na przemian w górnictwie w Polsce i we Francji, mają prawo do pensji wdowiej na rachunek Francji bez względu na wiek;b) wdowy, których mężowie posiadają od 3 do 14 lat pracy, podzielonej pomiędzy ko- palnie francuskie i polskie, i którzy zmarli spensjonowani z tytułu inwalidztwa ogól- nego, m ają prawo od dnia śmierci męża do pensji, obliczonej na warunkach prze- widzianych przez ustawodawstwo francu- skie w stosunku do długości pracy, prze- bytej w obu krajach, a to stosownie do po- stanowień art. 19 konwencji polsko-fran- cuskiej z dnia 21 grudnia 1929 r.;
c) polscy pracownicy, uprawnieni do pensji z tytułu okresów podzielonych i zamiesz- kali w  Polsce, będą korzystali z części za- opatrzenia węglowego na rachunek Francji według reglamentacji, ustalonej ustawą z dni 8 lipca 1932 r.

(—) Jerzy Putrament. 
(—) Daniel Mayer.
(—) R . Bousąuet.

a) les veuves d,ouvriers ou employes de na- tionalite franęaise ou polonaise, qui ont travaillθ alternativement dans les mines des deux pays, peuvent pretendre, sans condition d ‘age, a la pension de reversion a la charge de la Frąnce;b) les veuves dont les maris ont accompli de 3 a 14 ans de services repartis entre les mines franęaises et polonaises et qui sont decedes en activite de service en France ou pensionnes pour invalidite generale, peuvent pretendre, des le decćs de leurs maris, a une pension de reversion calculee dans les conditions prevues par la legisla- tion franęaise, au prorata des services accomplis dans les mines de ces deux pays, conforcnement aux dispositions de Particie 19 de la convention franco-polo- naise du 21 decembre 1929;c) les travailleurs polonais, titulaires d'une pension pour services repartis et residant en Pologne continueront de beneficier de la fraction d ‘allocation de chauffage a la charge de la France selon la reglementa- tion etablie par la loi du 8 juillet 1932.
(—) Daniel Mayer.
(—) R . Bousąuet.

(—) Jerzy Putrament.

III. SPRAWY OGÓLNE ADMINISTRACYJNE41.Zarządzenie Ministra Pracy i Opieki Społecz- nej z dnia 7 marca 1949 r. Nr B. E./III/849/49 wydane w porozumieniu z Przewodniczącym Podkomitetu Inwestycyjnego Komitetu Ekono- micznego Rady Ministrów o sprawozdawczości inwestycyjnej z wykonania planu inwestycyj- nego na rok 1949.
(Ogłoszono za pomocą odbitek powielaczowych)42.

ZA R ZĄ D ZE N IE

Ministra Pracy i Opieki Społecznej z dnia 31 marca 1949 r. N r A g  798/11-49.
w sprawie zużytkowania istniejącej powierzchni 

mieszkalnej.

Do
wszystkich urzędów podległych 
i instytucyj nadzorowanychNa podstawie uchwały Rady Ministrów z dnia 19 lutego 1949 r. w sprawie zużytkowania istnie-

jącej powierzchni mieszkalnej, ogłoszonej w Monitorze Polskim z dnia 3 marca 1949 r. Nr A-10, zarządzam, co następuje:1. Lokale mieszkalne, zajmowane czasowo na cele użytkowe (biurowe, organizacyjne i inne) przez urzędy podległe i instytucje nadzorowane przez Ministerstwo Pracy i Opieki Społecznej, przechodzą do dyspo- zycji właściwych władz kwaterunkowych w razie:a) zarządzenia całkowitej lub częściowej likwidacji wymienionych użytkowni- ków,b) zmniejszenia personelu użytkowników, (np. na skutek reorganizacji, zmiany zakresu działania, fuzji itp.),c) przeniesienia się tych użytkowników, do lokali użytkowych.2. Do dyspozycji władz kwaterunkowych przechodzą w całości wszystkie zajmowa- ne lokale, względnie w przypadku przewi- dzianym w punkcie 1 lit. b) ta ich część, która stanowi nadwyżkę ponad normy u- żytkowania, określone uchwałą Państwo- wej Kom isji Lokalowej z dnia 29 paździer- nika 1947 r. w sprawie standartów po- wierzchniowych dla pomieszczeń biuro- wych i użyteczności publicznej.



Nr 4 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej 353. Użytkownicy lokali mieszkalnych (pkt 1) obowiązani są niezwłocznie zawiadomić władzę kwaterunkową o powstaniu bądź' istnieniu okoliczności, uzasadniających całkowite lub częściowe opróżnienie zaj- mowanych lokali.4. Na wniosek Ministra Adm inistracji P u- blicznej v/ porozumieniu z Ministrem Od- budowy, uzasadniony potrzebami gospo-  darczymi, Państwowa Kom isja Lokalowa opracuje dla określonych przez siebie ob- szarów lub ośrodków wytyczne zużytko- wania zwolnionej powierzchni lokalowej.5. Postanowienia powyższej uchwały nie do- tyczą lokali w domach stanowiących włas- ność Skarbu Państwa, a przekazanych do użytkowania Wojsku Polskiemu. Odnoś- nie lokali, zajtoowanych przez partie poli- tyczne, wydane będą odrębne zarządzenia.6. Państwowa Komisja Lokalowa wyda szczegółowe instrukcje co do wykonania powyższej uchwały.7. Nadzór i kontrolę powyższej uchwały spra- wuje Państwowa Komisja Lokalowa.W związku z tym polecam wszystkim urzę- dom podległym i instytucjom nadzorowanym, aby w razie zaistnienia okoliczności, o których wyżej mowa pod pkt. 1 — 3 niniejszego zarzą- dzenia, zgłaszały bezzwłocznie właściwej wła- dzy kwaterunkowej wszelkie zmiany organiza- cyjne, powodujące zmiany w użytkowaniu prze- strzeni mieszkalnej.Analogiczne zarządzenia wydadzą organa kie- rownicze organizacyj społecznych podległym sobie instytucjom. M i n i s t e r  
K . Rusinek

43.Pismo okólne Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej z dnia 24 marca 1949 r., Nr A b 1389/ 49 w sprawie zaniechania z dniem 1 marca 1949 r. nadsyłania sprawozdań miesięcznych z wydatków osobowych.
(Ogłoszono za pomocą odbitek powielaczowych)

44.Pismo okólne Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej z  dnia 28 marca 1949 r., N r Ab 2537/49 w sprawie nie potrącania przy wypła- cie uposażeń funkcjonariuszom państwowym składek na rzecz Związku Zawodowego Pra- cowników Państwowych R. P.
(Ogłoszono za pomocą odbitek powielaczowych)

45. «Pismo okólne Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej z dnia 30 marca 1949 r. Nr At 445/49 w sprawie wzorów protokółów kwałifi- kacyjno-szacunkowych.
(Ogłoszono za pomocą odbitek powielaczowych)

46.
K O M U N IK A T

o aktach ustawodawczych z zakresu spraw ogól- 
no-administracyjnych, ogłoszonych w Dz. U.R.P.Nr Nr 13 —  14 z 1949 r.1. Ustawa z dnia 9 marca 1949 r. o kontroli państwowej (Nr 13, poz. 74).

Ustawa weszła w życie z dniem ogłoszenia tj. 
19 marca 1949 r. Jednocześnie została uchylona 
ustawa z dnia 3 czerwca 1921 r. o kontroli pań- 
stwowej (Dz. U. R . P . N r 51, poz. 314) oraz utra- 
cił moc obowiązującą art. 16 ustawy z dnia 11 
września 1944 r. o organizacji i zakresie działania 
rad narodowych (Dz. U . R . P. 1946 r. Nr 3,

* poz. 26).2. Rozporządzenie Rady Ministrów z dnia 19 lutego 1949 r. w sprawie kwot uposaże- nia zasadniczego i dodatków lokalnych dla pracowników państwowych i samorządo- wych oraz przewodniczących organów wy- konawczych gmin miejskich i wiejskich (Nr 14, poz. 82).3. Rozporządzenie Rady Ministrów z dnia 19 lutego 1949 r. w sprawie terminu płat- ności uposażenia pracowników państwo- wych i samorządowych oraz przewodniczą- cych organów wykonawczych gmin m iej- skich i wiejskich (Nr 14, poz. 86).4. Rozporządzenie Rady Ministrów z dnia 19 lutego 1949 r. w sprawie dodatków re- prezentacyjnych dla niektórych pracowni- ków państwowych oraz przewodniczących i zastępców przewodniczących organów wykonawczych niektórych gmin miejskich (Nr 14, poz. 87).5. Rozporządzenie Rady Ministrów z dnia 19 lutego 1949 r. w sprawie uposażenia pracowników zatrudnionych w społecz- nych zakładach służby zdrowia JN r  14, poz. 88).6. Rozporządzenie Rady Ministrów z dnia 19 lutego 1949 r. w  sprawie uposażenia pra-



36 Dziennik Urzędowy Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej Nr 4cowników państwowych i samorządowych zatrudnionych w charakterze kierowców samochodowych oraz wartowników i do- zorców (Nr 14, poz. 91).7. Rozporządzenie Rady Ministrów z - dnia 19 lutego 1949 r. w sprawie ustalenia sta- nowisk służbowych i zaszeregowania do grup uposażenia pracowników państwo- wych, podlegających ustawie o państwo- wej służbie cywilnej, oraz pracowników samorządowych (Nr 14, poz. 92).

8. Rozporządzenie Rady Ministrów z dnia 19 lutego 1949 r. w sprawie dodatków funkcyjnych i służbowych dla pracowni­ków państwowych i samorządowych oraz przewodniczących organów wykonawczych gmin mieskich i widjskich (Nr 14, poz. 94).
Rozporządzenia pod p-ktami '2 — 8 weszły w 

życie z dniem ogłoszenia tj. 27 marca 1949 r., z 
mocą pbowiązującą od dnia 1 stycznia 1949 r.

TŁOCZONO Z POLECENIA MINISTRA PRACY I OPIEKI SPOŁECZNEJ

Prenumerata na rok 1949 wynosi 800 zł.
Prenumeratę należy wpłacać na konto czekowe w PKO Nr 1-6849 „Ministerstwo Pracy i Opieki Społecznej — 

Wydawnictwa".

Druk PWZG Warszawa, Tamka 3. 1500. Zam. 1605. B-750E1 Cena niniejszego numeru 75 zł.


